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	1. Предмет Договора
1.1. 

Исполнитель обязуется оказывать Заказчику переводческие услуги, включающие в себя осуществление письменного перевода документации Заказчика на русский язык и иностранные языки согласно расценкам, указанных в Приложении 1 к настоящему Договору.
	1. Subject of the Agreement
1.1. 

The Contractor undertakes to render the Customer translation services, including written translation of the Customer’s documentation into Russian and foreign languages according to pricing schedule stipulated in Addendum 1 to this Agreement.

	2. Порядок оказания услуг и расчетов между Сторонами
2.1 

Заказчик передает Исполнителю документацию, подлежащую переводу и выдает задание на оказание переводческих услуг (далее «Заказ»). В Заказе должен быть указан язык, на который осуществляется перевод. Заказчик вправе указать в Заказе требования к оформлению и формату переведенной документации, в ином случае перевод оформляется в формате и средствами редактора MS Word 2003.

2.2 

После получения Заказа, Исполнитель производит расчет Заказа: объем в стандартных страницах, срок выполнения в рабочих днях и стоимость. За 1 (одну) стандартную страницу принимают 1800 символов с пробелами исходного текста. Рабочими днями считаются все календарные дни за исключением выходных дней (суббота, воскресенье) и официальных праздников РФ. Минимальный объем Заказа - 1 (одна) стандартная страница. Расчеты округляют до 1 (одного) знака после запятой.

2.3 

Рассчитанные данные Заказа фиксируются в соответствующих Приложениях к Договору, являющихся его неотъемлемой частью, и сообщаются Заказчику в течение 3 (трех) часов с момента получения документации от Заказчика в электронном виде.

2.4 

Заказчик вправе в любой момент изменить состав и объем Заказа. В случае уменьшения стоимости Заказа, оплате подлежат только уже оказанные услуги.

2.5 

Исполнитель приступает к выполнению Заказа сразу после утверждения Заказа и оплаты Заказчиком счета, выставленного Исполнителем на сумму, равную стоимости Заказа.

2.6 

Заказ считается утвержденным после подписания Сторонами Приложения, соответствующего Заказу. Форма Приложения указана в Приложении 2 к Настоящему договору
2.7 

Обязанность по оплате считается выполненной после поступления денежных средств на расчетный счет Исполнителя. В соответствии с Налоговым Кодексом РФ, часть 2, Глава 26.2, услуги Исполнителя не облагаются НДС.

2.8 

Заказчик имеет право вносить предоплату (далее "Депозит") на основании счета, выставленного Исполнителем. В таком случае Исполнитель обязан приступить к выполнению Заказа сразу после утверждения Заказа. При этом сумма Депозита уменьшается на стоимость Заказа. Услуги оказываются до момента полного расходования средств Депозита. Депозит может быть возвращен по письменному требованию Заказчика в течение 3 (трех) календарных дней после получения подписанного требования от Заказчика.

2.9 

Исполнитель обязуется предоставить Заказчику переведенную документацию в электронном формате по электронной почте, указанной в Заказе.

2.10 

В переводе должна быть соблюдена терминология согласно специализированному глоссарию, в случае, если Заказчик предоставил глоссарий до перевода.

2.11 

Заказ считается выполненным после подписания Акта сдачи-приемки услуг обеими Сторонами.
	2. Service Rendering and Settlements Procedure between the Parties
2.1 

The Customer shall give the Contractor documentation to be translated and issue a translation service task (hereinafter referred to as the Order). The Order shall include information on the language into which translation is made. The Customer has the right to stipulate requirements to translated document formatting in the Order. Otherwise, translation is formatted by means of MS Word 2003.

2.2 

After the Order is received, the Contractor shall make calculations of the Order: volume in standard pages, execution terms in business days and cost. 1 (one) standard page consists of 1,800 symbols with blanks of the source text. Business days are all consecutive days excluding days-off (Saturday, Sunday) and official RF holidays. Minimum Order volume is 1 (one) standard page. Calculations are rounded up to 1 (one) symbol after the comma.

2.3 

Data on each Order are documented in corresponding Addenda to this Agreement which form an integral part hereof.

2.4 

The Customer has the right to change content and volume of the Order at any time. In case the Order cost is decreased, only services already rendered shall be paid for.

2.5 

The Contractor shall start execution of the Order immediately after confirmation of the Order and payment of the bill issued by the Contractor to the Customer for the amount equal to the Order cost.

2.6 

The Order shall be deemed confirmed upon signature of the Addendum corresponding to the Order by the Parties. Addendum Form is included to the Addendum 2 to this Agreement.
2.7 

Payment obligation shall be deemed fulfilled after cash inflow to the current account of the Contractor. According to the RF Tax Code, part 2, chapter 26.2, Contractor’s services are not liable for VAT.

2.8

The Customer has the right to make an advance payment (hereinafter referred to as the Deposit) on the ground of the bill issued by the Contractor. In this case the Contractor is obliged to start execution of the Order immediately upon confirmation of the Order. In addition, the Deposit amount is decreased by the cost of the Order. Services are rendered until money funds are completely disbursed. The Deposit may be returned upon written request of the Customer within 3 (three) consecutive days upon receipt of the signed request from the Customer.

2.9 

The Contractor undertakes to provide the Customer with translated documentation in electronic format by e-mail, which is specified in the Order.

2.10 

Translated documentation must comply with terminology according to the terminological glossary in case the Customer has given his Glossary before the translation starts.

2.11 

The Order shall be deemed executed upon signature of Service Acceptance Act by both Parties.

	3. Рекламации
3.1. 

Если в процессе оказания услуг Исполнитель допустил отступления от условий Договора, ухудшившие качество услуг, в случае обоснованных претензий Заказчика, Исполнитель обязуется устранить все недочеты, указанные Заказчиком в течение 3 (трех) рабочих дней с момента получения их от Заказчика.

3.2. 

Исполнителем не принимаются рекламации и замечания по переведенной документации, если замечания не предоставлены в электронном виде (по электронной почте), касаются стилистики перевода, относятся к ошибкам в исходной документации.
	3. Complaints as to Quality
3.1. 

If the Contractor violates conditions of the Agreement while rendering services, which worsens service quality, in case of well-grounded claims of the Customer the Contractor shall eliminate all defects specified by the Customer within 3 (three) business days upon their receipt from the Customer.

3.2. 

The Contractor does not accept complaints as to quality and remarks relating translated documentation if they are not presented in electronic format, concern stylistics of the translation or mistakes in the source documentation.

	4. Ответственность Сторон
4.1. 

Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.

4.2. 

Стороны освобождаются от ответственности за невыполнение (ненадлежащее выполнение) своих обязательств по Договору, произошедшие вследствие обстоятельств непреодолимой силы.

4.3. 

Сторона, которая не может надлежащим образом исполнять свои обязательства по Договору вследствие обстоятельств непреодолимой силы, должна незамедлительно (но не позднее 3-х календарных дней) уведомить об этом другую Сторону. В случае неуведомления в срок о наступлении обстоятельств непреодолимой силы, Сторона, которая не исполняет свои обязательства надлежащим образом, лишается права ссылаться на соответствующие обстоятельства.

4.4. 

Неустойка за нарушение договорных обязательств любой из Сторон не может превышать стоимости услуг по данному Договору.
	4. Liabilities of the Parties
4.1. 

The Parties shall respond in the order stipulated by the law of the Russian Federation.

4.2. 

The Parties are relieved of responsibility for non-fulfillment (improper fulfillment) of their obligations hereunder due to circumstances of insuperable force.

4.3. 

The Party which can not perform its obligations hereunder in the proper way due to circumstances of insuperable force shall immediately (within three consecutive days) notify the other Party. In case of untimely notification of intervention of circumstances of insuperable force the Party which does not fulfil its obligations in the proper manner is deprived of the right to refer to the corresponding circumstances.

4.4. 
A penalty for a breach of the undertaking by any of the Parties cannot exceed cost of services with reference to this Agreement.

	5. Срок действия Договора
5.1. 

Договор является бессрочным и вступает в силу с момента его подписания уполномоченными представителями Сторон.

5.2. 

Настоящий Договор может быть расторгнут по инициативе любой из Сторон после выполнения Сторонами всех своих обязательств по настоящему Договору, а также в случаях и в порядке, предусмотренных действующим законодательством Российской Федерации.
	5. Duration of the Agreement
5.1. 

The Agreement shall be deemed termless and comes into force from the date of it being signed by authorized representatives of both Parties.

5.2. 

This Agreement may be cancelled by any Party after the Parties fulfil their obligations hereunder as well as in cases and in the procedure stipulated by the law of the Russian Federation.

	6. Обеспечение конфиденциальности
6.1. 

Стороны признают, что вся документация и информация, полученная Исполнителем от Заказчика по настоящему Договору, является конфиденциальной и не подлежит разглашению.
	6. Confidentiality
6.1. 

The Parties admit that all documentation and information received by the Contractor from the Customer hereunder is confidential and shall not be disclosed.

	7. Прочие условия
7.1. 

Все приложения, изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.

7.2. 

Неурегулированные споры по выполнению условий Договора рассматриваются в порядке, установленном действующим законодательством РФ в Арбитражном суде г. Москвы.

7.3. 

Настоящий Договор составлен в двух идентичных экземплярах, обладающих равной юридической силой, по одному экземпляру для каждой их Сторон.
	7. Miscellaneous
7.1. 

All addenda, alternations and additions hereto shall be valid only in case they are executed in writing and signed by authorized representatives of the Parties.

7.2. 

Disputes concerning fulfillment of obligations hereunder which cannot be settled by means of negotiations shall be submitted to the Arbitration Court of Moscow in accordance with the established procedure.

7.3. 

This Agreement is drawn up in two copies having equal legal force, one cope per each Party.

	8. Адреса и реквизиты Сторон
	8. Legal Addresses and Details of the Parties

	Исполнитель / The Contractor:
	Заказчик / The Customer:
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	М.П.
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